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Protocol Establishing the Permanent Court of

International Justice.

Signed at Geneva, December 16, 1920.

Protocole de Signature.

Lss Members de la Societe
des Nations. representes par les
sonssignes d&ment' autorises,
declarent reconnaitre Is Statut
ci-joint de la Cour Perinanente
de Justice Internationale de la
Societe des Nations, approuve
par le vote unanine de I'Assem
blee de la Societe. en date, a
Geneve. do 13 decembre 1920.
En consequence. ils declarent

accepter la juridiction de la Cour
daps les lorries et conditions
prevus dons le Statut ci-dessus
vise.

he present Protocole. dresse
conformeutent a In decision de
I'Assemblee do la Societe des
Nations du 13 decembre 1920.
sera ratifie. Chaque Puissance
adressera sa ratification an
Secretariat General de la
Societe des Nations, par les
soins duquel it on sera donne
avis it toutes les autres Puis-
sauces signataires. Les rati-
fications resteront deposees
Bans les archives du Secretariat
do In Societe des Nations.

Le present Protocole restera
ouvert it la signature des ]tats
vises ,it I'Anuese du Pacte de la
Societe.

Le Statut de la Cour entrera
on vigueur ainsi qu'il est prevu
par ladite decision.

Protocol of Signature.

Tin; Members of the League
of Nations, through the under-
signed, duly authorised, declare
their acceptance of the adjoined
Statute of the Permanent Court
of International Justice, which
was approved by a unanimous
vote of the Assembly of the
League on the 13th December,
1920. at Geneva.

Consequently, they hereby
declare that they accept the
jurisdiction of the Court in
accordance with the terms and
subject to the conditions of the
above-mentioned Statute.
The present Protocol, which

has been drawn up in accord-
ance with the decision taken
by the Assembly of the League
of Nations on the 13th Decem-
her, 1920, is subject to ratifica-
tion. Each Power shall send
its ratification to the Secre-
tary-General of the League of
Nations ; the latter shall take the
necessary steps to notify such
ratification to the other signatory
Powers. The ratification shall
be deposited in the archives of
the Secretariat of the League of
Nations.
The said Protocol shall remain

open for signature by the Mem-
bers of the League of Nations
and by the States mentioned in
the Annex to the Covenant of the
League.

The Statute of the Court shall
come into force as provided in
the above-mentioned decision.
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Fait a Geneve, en un soul
exemplaire, dont les textes
francais et anglais feront foi.

Le 16 decembre 1920.

AFFONSO COSTA.
N. POLITIS.

(^ l J. C. BLANCO.
l B. FERNANDEZ Y MEDINA.
Hj. BRANTING.
J. GUSTAVO GUERRERO.

\ ARTURO R. AVILA.
HERLUF ZAHLE.

O V. K. WELLINGTON KOO.
Ts. F. TANG.
HAYASHI.
H. VELASQUEZ.
CHAROON.
HOTTA. -

Signed subject to the approval of the
Government of the Union of
South Africa:

Sj B. D. BLANKENBERG.
RODRIGO OCTAVIO.

C GASTAO DA CUNHA.^l
1 RAUL FERNANDES.

Disposition facultative.

Les soussignes, du"ment auto-
rises, declarent on outre, au nom

de lour Gouvernement, reeon-
nitre des a present, comme
obligatoire, de plein droit at sans
convention speciale, la juridic-

Lion de la Conr conformement a
Particle 36, paragraphe 2, du
Statut de la Cour et dans les
termes suivants :

An nom du, Portugal, je
declare . reconnaftre comme
cbligatoire , de plein droit et sans
convention speciale, vis-a-vis
de tout autre Membre on Etat
acceptant Is meme obligation,
la juridiction de la Cour, pure-
ment et simplement.

AFFONSO COSTA.

Executed at Geneva, in a
single copy; the French and
English texts of which shall both
be authentic.

December 16, 1920.

I. J. PADEREWSKI.
J. ALLEN. /
J. LOUDON. -
CARLO SCHANZER.
ARTHUR JAMES BALFOUR.
MANUEL M. DE PERALTA.
MANUEL DIAZ RODRIGUEZ.
SANTIAGO KEY-ALA.
DIOGENES ESCALANTE.
F. HAGERUP.
W. S. 11TAYER.
LEON BOURGEOIS. t..
HARMODIO ARIAS.

f
ARISTIDE DE AGOERO.
RAFAEL MARTINEZ ORTIZ.
EZEQUIEL GARCIA.

Optional Clause.

The undersigned, being duly
authorised thereto, further
declare, on behalf of their
Government, that, from this
date, they accept as compulsory,
ipso facto and without special
Convention, the jurisdiction of
the Court in conformity with
article 36, paragraph 2, of the
Statute of the Court, under the
following conditions

On behalf of Portugal, I
recognise, in relation to any
Member' or State accepting the
same obligation, the jurisdiction
of the Court as compulsory,
ipso facto and without special
convention.*

AFFONSO COSTA.

* Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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All nom du Gouvernement
suisse, et sous reserve de ratifi-
cation par I'Assemblee federale,
is declare reconnaitre comme
obligatoire , de plein droit et sans
convention speciale, vis-a-vis
de tout autre Meuibre on Etat
acceptant Is meme obligation,
c'est-ii-dire sons condition de
reeiproeite , la juridiction de Is
Cour , purement et simplement,
pour la duree de cinq annees.

MOTTA.

All nom du Gouvernement
Danois. et sous reserve de ratifi-
cation , je declare reconnaitre
comae obligatoire, de plein
droit at sans convention speciale,
vis-ii - vis de tout autre Membre
on Etat acceptant la meme
obligation c'est-: -dire sous
condition de reeiproeite , la juri-
diction de Is Cour , purement et
simplement , pour la duree de
cinq annees.

HERLUF ZAIILE.

Sons reserve de reeiproeite
J. GUSTAVO GUEIiRERO.
ARTURO R. AVILA.

Sous reserve de reeiproeite :
MANUEL M. BE PERALTA.

All nom du Gouvernement de
1'Uruguay, je declare recon-
naitre comae obligatoire, de
plein droit et sans convention
speciale, vis-a-vis tie tout autye
Membre de la Societe on F'tat
acceptant la meme obligation.
c'est-ii-dire sous condition de
reeiproeite, Is juridiction de la
Cour, purement et simplement.

G

On behalf of the Swiss
Government and subject to
ratification by the Federal
Assembly, I recognise, in
relation to any Member or State
accepting the same obligation,
that is to say, on the sole
condition of reciprocity, the
jurisdiction of the Court as
compulsory, ipso facto and
without special convention, for
a period of five years.*

MOTTA.

On behalf of the Danish
Government and subject to
ratification, I recognise, in
relation to any Member or
State accepting the same obli-
gation, that is to say, on the
sole condition of reciprocity, the
jurisdiction of the Court as
compulsory. ipso facto and
without special convention, for
a period of five years.*

.HERLUF ZAHLE.

On condition of reciprocity
J. GUSTAVO GUERBERO.
ARTURO R. AVILA.

On condition of reciprocity
MANUEL M. BE PERALTA.

On behalf of the Government
of Uruguay , 'I recognise, in
relation to any Member or
State accepting the same obli-
gation, that is to say; on the
sole condition of reciprocity. the
jurisdiction of the Court as
compulsory , ipso facto and
without special convention.*

13. FERNANDEZ r MEDTNA. R. FERNANDEZ Y MEDTNA.
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Statist de la Cour Permanente 'de Justice Internationale vise par

l'Article 14 du Pacte de to Societe des Nations.

ARTICLE. PREMIER.

Independamment de Is Cour d'Arbitrage, organisee par les' Con-

ventions de La Haye de 1899 et 1907, et des Tribunaux sp6ciaux

d'Arbitres,auxquels Los Ltats' demeurent toujourslibres de confier

is solution tie • .lours diff6rends; it - est institu6, conformeinent a

Particle 14 du Pacte de ]a Soeidt6 des Nations, tine Cour Permanente

de Justice Internationale. '

CHAPITRE PREMIER.-Organisat'ion -do la Cour:

ARTICLE 2.

La Cour Permanente de Justice Internationale. est un. corps de

magistrate ind6pendants, 611is, sans 6gard a leur nationalit6, parmi

lee personnes jouissant de la plus haute consideration morale, et qui

reunissent'les conditions requises pour I'exercice, dens ieurs pays

respectifs,'des plus hautes fonetions judiciaires, on qui sont des

jurisconsultes poss6dant tine competence notoire en, matiere de droit

international.
ARTICLE 3.

La Course compose de gninze.,membres : ooze-juges titulalres•et
quatre juges suppleants. Le nombre des juges titulaires et des juges
suppl6ants peat titre 6ventuellement augmente par 1'AssemblCe, sur
]a proposition du Conseil de la SociCt6 des Nations, a concurrence do
quinze jnges titulaires et de six juges suppl6ants.

. .. ARTICLE 4. ....

Les membres de In Cotir sort 61us par 1'Assembl6e et par le
Conseil sur uiie lists de personnes presentees par lee groupes
nationaux de la :Cour d'Arbitrage, conforui6ment aux dispositions .
suivantes.

En ce qui concerne les membres de la Societe qui no sont, pas
repr6sent6s a la Courpermanente d'Arbitrage, les listes de candidats
seront presentees par des grouper nationaux d6signe's,k cot effet par
leurs Gouvernements clans les memos conditions que celles stipul6es
pouf lee-membres de la Cour il'Arbitrage par Particle 44 de Is Con,-
vention'de•La flays de 1907 stir to reglement pacifique,des conflits
internationaui.

ARTICLE;5.

Troia mois au moires avant la date de I'6lection, le'Secr6taire
G6nCral de la.Societ6'des Nations invite par ecrit'les Meinbres' de la
Cour d'Arbitrage appartenant aux Ltats mentionnCs a 1'Annexe an
Pacte on entrCs ult6rienrement dans is Societ6 des Nations, ainsi que
les personnes designAes conform6ment a l'alin6a 2 de Particle 4. a
proc6der daps un delai difr-n inb rear groupes nationaux a la
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Statute for the Permanent Court of International Justice provided

for by Article. 14 of the Covenant of the League of Nations.

ARTICLE 1.

A Permanent Court of International Justice is hereby established,

in accordance with Article 14 of the - Covenant of the League of

Nations. This Court shall be in addition to the Court of

Arbitration organised by the Conventions of The Hague of 1899

and L907, and to the special Tribunals of Arbitration to which

States are always at liberty to submit their disputes for settlement.

CHAPTER L-Organisation of the Court.

ARTICLE 2.

The Permanent Court of International Justice shall be com-

posed of a body of independent judges, elected regardless of their
nationality from amongst persons of high moral character, who

possess the qualifications required in their respective countries for
appointment to the highest judicial offices, or are ji risconsults of
recognised competence in international law.

ARTICLE 3.

The Court shall consist of fifteen meiubers : eleven judges and
four deputy-judges. The number of judges and deputy-judges may
hereafter be increased by the Assembly, upon the proposal of the
Council of the League of Nations, to a total of fifteen judges and
six deputy-judges.

ARTICLE 4.

The members of the Court shall be elected by the Assembly and
by the Council from a list of persons nominated by the national

groups in the Court of Arbitration, in accordance with the following

provisions.
In the case of Members of the. League of Nations not

represented in the Permanent Court of Arbitration, the lists of
candidates shall be drawn up by national groups appointed for this.

purpose by their Governments under the same. conditions as those
prescribed for members of the Permanent Court of Arbitration by

Article 44 of the Convention of The Hague of 1907 for the pacific
settlement of international disputes.

ARTICLE 5.

At least three months before the date of the election, the
Secretary-General of the League of Nations shall address a writteL
request to the Members of the Court of Arbitration belonging to the
States mentioned in the Annex to the Covenant or to the States
which join the League subsequently, and to the persons appointed
under paragraph 2'of Article 4,'inviting their to undertake, within
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presentation de personnes en situation do remplir Les fonctions do
Mombre de In Cour.

Chaque groupe ne pout, en aucun cas, presenter plus de quatre
personnes, dont deux an plus do as nationalite. En aucun cas, it no
pout titre presence un nombre de caudidats plus sieve quo Is double
des places a remplir.

ARTICLE 6.

Avant de proeeder a cette designation , it eat recommande a
chaglie'groupe national de consulter In plus haute Cour de Justice,
les Faeultes et Eccles de Droit, lea Academies nationales et les
sections •nationales d'Academies internationales, vouees a 1'etude du
droit.

ARTICLE 7.

Le Secretaire General de In Societe des Nations dresse, par ordre
alphabetique, une liste de toutes, les personnes ainsi designees :
seules ces personnes sent eligibles, sanE lo ens prevu a Particle 12,
paragraphe 2.

Le Secretaire General communique cette liste a I'Assemblee et
an Conseil.-

ARTICLE S.

L'Assemblee et he Conseil procedent, independamment I'une de
I'autre, .a l'dlection, d'abord des juges titulaires, ensuite des juges
snppleants.

ARTICLE 9..

Dana touts election, les electeurs auront en vue quo les' personnes
appelees a faire partie de la Cour, non seulement reunissont indivi-
duellement lea conditions requises, mais assurent dans I'ensemble
la representation de grandes formes de civilisation et des principaux
systemes jnridiques. du monde. .

ARTICLE 10.

Sont emus ceux qui out reuni In majo'rite absolue-des voix dans
1'Assemblee:et dans le Conseil.

.

Au cas oa le double scrutin-de I'Assemble`e ot'div Conseii se porte-
rait surplus -d'.un ressortissant du meme' Dlembre de Is Soeiete'dos
Nations, Is plus age est seul'elu.- ' ... ' '

ARTICLE 11S

Si. apres la premiere seance d'election, it rests encore des sieges a
pcurvoir, it est precede, do Is meine nuiuiere, a une seconds et, s'il
eat necessaire, it une troisieme.

0

11
Si, apres In troisieme seance d'electioii; il'resto encore des sieges

a pourvoir; it pent titre a tout moment foune sal",la demaude,.soit de
I'AssemblCe. soft du Conseil, line Commission' mediatrice de six



a given time, by national groups, the nomination of persons in a

position to accept the duties of a member of the Court.
No group may nominate more than four persons, not more than

two of whom shall be of their own nationality. In no case must the
number of candidates nominated be more than double the number
of seats to be filled.

ARTICLE 6.

Before making these nominations , each national group is

recommended to consult its highest Court of Justice , its Legal

Faculties and Schools of Law, and its National Academies and

national sections of International Academies devoted to the study
of Law.

ARTICLE 7.

The Secretary-General of the League of Nations shall prepare a
list in alphabetical order of all the persons thus nominated. Save as
provided in article 12, paragraph 2. these shall be the only persons
eligible for appointment.

The Secretary-General shall submit this list to the Assembly
and to the Council.

ARTICLE S.

The Assembly and the Council shall proceed independently of
one another to elect, firstly the judges,then the deputy-judges.

ARTICLE, 9.

At every election, the electors shall hear in mind that not only
should all the persons appointed as members of the Court possess
the qualifications required , but the whole body also should represent
the main forms of civilisation and the principal legal systems of the
world.

ARTICLE 10.

Those candidates who obtain an absolute majority of votes in the
Assembly and in the Council shall be considered as elected.

In the event of more than one national of the same Member of
the League being elected by the votes of both the Assembly and the
Council, the eldest of these only shall be considered as elected.

ARTICLE 11.

If, after the first meeting held for the purpose of the election,
one or more seats remain to be filled, a second and, if necessary, a
third meeting shall take place.

• ARTICLE 12.

If, after the third meeting, one or more seats still remain unfilled,
a joint conference consisting of six members, three appointed by the
Assembly and three by the Council, may be formed, at any time, at

Y7 '
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membres, nommes trois par I'Assemblee, trois par le Conseil, en vue

de choisir pour chaque.siege. now pourvu un nom a presenter a
"adoption sepiree do 1'Asselnblee et du Conseil:

Peuvent titre portees sur cette liste. a Runanimite, toutes per-

sonne& satisfaisant aux conditions requises, alors meme qu'elles
n'auraient.pas figure sur In liste de presentation visee aux article's

4 et 5.
Si la Commission mediatrice constate qu'elle ne pent reussir a

assurer 1'election, les membres de ]a Cour deja nominee pourvoient
aux sieges vacants, clans undelai a fixer par le Conseil, en choisissant

parmi les personnel qui out obtenu des suffrages soil daps
l'Assemhlee, soil dans le Conseil:

Si parmi les juges it v a partage egal des voix; la voix du juge le
plus age 1'emporte.

ARTICLE 13.

Les membres de In Conr out ylus pour neuf one. .
Us soot reeligibles.
Ils restent en fonction jusqu'.a leur. remplacement.. Apres ce

remplacenrent, ils continuent de connaitre des affaires dont its sont

deja saisis.

ARTICLE 14.

11 est pourvu aux sieges devenus vacants selon'la methode suivie

pour la premiere election. Le membre de la Cour elu en remplace-
ment d'un membre dont le mandat n'est.pas expire acheve le terme
du mandat de son pre decesseur. .

ARTICLE 15. .

Les juges euppleants soilt appeles daps dordre du tableau.

Le tableau est dresse par la Cour,-en tenant compte d'abord de

la priorite d'election et ensuite de 1'anciennete d 'Age.

ARTICLE 16. ,

Les Membres de la Corn ne peuvent exercer aucnne fonction

politique on administrative. Cette disposition nes'applique pas aux,

juges suppleants on dehors de 1'exercice do leurs'fonetions pres de la

Cour.
En ens de doute, la Cour decide.

ARTICLE 11.
..-

'

Les Membres de Is Cour ne penvent exercer lee fonctions d'agent,
de conseil on d'avocat dans aueune affairs d'ordre international.
Cette disposition no s'applique anx.jhgessuppleants que relativetnent
aim affaire.s-pour.lesquelles ils lout appeles a exercerleurs fonctions

pI es de la'Cour;

I
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the request of either the Assembly or the Council . for the purpose 6f
choosing one Caine for each seat still vacant, to submit to the
Assembly and the Council for their respective acceptance.

if the Conference is unanimously agreed upon any person who

fulfills the required conditions , lie may be included in its list, even

though lie was not included in the list of nominations referred to in

Articles 4 and 5.
if the joint conference is satisfied that it will not be successful in

procuring an election , those members of the Court who have already

been appointed shall, within a period to be fixed by the Council. pro-

ceed to fill the vacant seats by • selection from amongst those

candidates who have obtained votes either in the Assembly oh in the

Council.

In the event of an equality of votes amongst the judges, the

eldest judge shall have a casting vote.

ARTICLE 13.

The members ox the Court shall be elected for nine years.
They. may be re-elected.
They shall continue to discharge their duties until their places

have been filled. Though replaced, they shall finish any cases
which they may have begun.

ARTICLE 14.

Vacancies which may occur shall be filled by the same method as
that laid down for the first election. A member of the Court elected
to replace a member whose period of appointment had not expired
will hold the appointment for the remainder of his predecessor's
tern.

ARTICLE 1.5.

Deputy-judges shall be called upon to sit in the order laid down
in a list.. '

This list shall he prepared by'the Court and shall have regard
firstly to priority of election and secondly to age.

ARTICLE 16.

The ordinary Members of the Court may not exercise any political
or administrative function. This provision does not apply to the
deputy-judges except when performing their duties on the Court.

Ally doubt an this point is settled.by the decision of the Court.

ARTICLE 11.

No Member of the Court' can act as agent . counsel or advocate
in any case of an international nature . This provision only applies to
the deputy-judges as regards cases in which they are called upon to
exercise their functions on the Court

173
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u Its no peuvent participer an reglement d'aucune affaire daps
laquelle its sont anterieurement intervenus comma agents, conseils
ou avocats do 1'une'des parties, Membres d'un tribunal national on
international, d'uile commission d'enquete, on a tout autre titre.

En cas de doute, Is Cour decide.

ARTICLE 18.

Les membres de to Cour ne,peuvent titre releves de.leurs fonctions
que si, an jugement unanime des, autres membres, its ant cesse de
repondre anx conditions requises.

Le Secretaire General do Is Societe .des Nations on est officielle-
mont informs par Is Greftier. 1. 1

Cetto communication emporte vacance de siege.

ARTICLE 19., ,

Les membres do la Cour jouissent ldans 1'exercice ^ de leurs
fonctions des privileges et immunites diplomatiques.

ARTICLE 20. -

Tout membre de la Cour doit , avant d'entrer on fonction, en
seance publique , prendre engagement solennel d ' exercer ses attri-
butions on pleine impartialite et en ' toute conscience.

ARTICLE. 21., ...

La Cour e1it, pour trois ans, son President et son Vice-President;
its sont reeligibles.

Elle nomme son Greffier.
La fonction do Greffior do Is Cour n'est pas incompatible avec

cello de Secretaire Genera] de ]a Cour Permanents d'Arbitrage,

ARTICLE 22.

Le siege do la Cour est fire & La Hays. .
Le President et Is Greffier residentau siege de la Cour.

ARTICLE X25; .

La Cour tient une session chaque anne'e.
Sauf disposition contraire •du reglement de la Cour,, cette• session

commence le 15 juin, et continue taut que le role n'est pas Cpuise. ,

Le President convoque la Cour on session extraordinaire quand
les circonstances I'exigent:'

ARTICLE 24: .. ..

Si, pour une raison specials, I'iin des meinbres'de Ia Coui• estime
devoir no pas participer an jugement- dune affaire determines, it on
fait part an President.
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No Member may participate in the decision of any case in which
be has previously taken an active part, as agent, counsel or advocate
for one of the contesting parties, or as a Member of a national or
international Court, or of a Commission of enquiry, or in any other
capacity.

Any doubt on this point is settled by the decision of the Court.

ARTICLE 18.

A member of the Court cannot, be dismissed unless, in the
unanimous opinion of the other members, he has ceased to fulfil the
required conditions.

Formal notification thereof shall be made to the Secretary-
General of the League of Nations, by the Registrar.

This notification makes the place vacant.

ARTICLE 19.

The members of the Court, when engaged on the business of the
Court, shall enjoy diplomatic privileges and immunities.

ARTICLE 20.

Every member of the Court shall, before taking up his duties,
make a solemn declaration in open Court that lie will exercise his
powers impartially and conscientiously.

ARTICLE 21.

The Court shall elect its President and Vice-President for three
years; they may be re-elected.

It shall appoint its Registrar.
The duties of Registrar of the Court shall not be deemed

incompatible with those of Secretary-General of the Permanent
Court of Arbitration.

ARTICLE 22..

The seat of the Court shall be established at The Hague.
The President and Registrar shall reside at the seat of the Court.

ARTICLE 23.

A session of the Court shall be held every year.
Unless otherwise provided by rules of Court, this session shall

begin on the 15th of June, and shall continue for so long as may be
deemed necessary to finish the cases on the list.

The President may summon an extraordinary session of the
Court whenever necessary.

ARTICLE 24.

If, for some special reason , a member of the Court considers
that he should not take part in the decision of a particular case, he
shall so inform the President.



14

Si Is President estime qu'un desmenrbres de la Cour,ne doit pas,
pour une raison speciale, sieges dans tine affaire determinee,.i1 on
avertit celni-ci.

Si, en pareils cas, Is membre de la Cour et le President sont en
desaccord, la Cour decide.

ARTICLE,25.

Sauf exception expressement prevue, la Cour:exerce ses attribu-
tions. en seance pleniere. . .,

Si In presence. de onze. juges titulaires west pas assures, ce
nombre eat parfait par 1'entree en function des juges suppleants.

Toutefois, si onze juges ne sent pas disponibles, le quorum de
neuf est suffisant pour constituer la Cour.

ARTICLE 26.

Pour les affaires concernant,le Travail et specialement pour les
affaires visees dans la partie XIII (Travail) du Traits de Versailles
et lee parties correspondantes des autres Traites dePaix, la Cour
statuera Bans les conditions ci-apres

La Cour constituera pour chaque periode de trois aunees one
chambre speciale composee de cinq juges designs en tenant compte,
autant quo possible, des prescriptions de l'art.icle 9. Deux juges.
seront, enoutre, designs pour remplacer celui des juges qui se
trouverait daps l'impossibilite de eieger. Slur la demande des parties,.
cette chambre statuera. A defaut'do cette'demande, la Cour siegera
avec le nombre de juges prevu a Particle 25. Dans toes les cas, los.
juges sort assistes de quatre assesseurs techniques siegeant'a leurs
cotes aver voix consultative et assurant une juste representation des
interets en cause.

Si 1'une seulement des parties a un de•ses ressortissants siegeant
conune juge daps -la ehambreprevue a I'alinea precedent, Is President
priera un autre juge de ceder sa place a un juge choisi par l'autre
partie, en conformite de Particle 31.

Les assesseurs techniques sent choisis dans.chaque cas special
d'apres les regles de procedure visees a Particle 30, sus une liste
" d'Assesseuie pour litiges de travail," composee de noms presentee.
a raison de deux par chaque membre de la Societe des Nations et d'un
nombre egal preseute' par Is Conseil d'administration du Bureau
international du Travail. Le Conseil designera par moitie des repre-
sentants des travailleurs et par moitie des representants des patrons
pris stir ]a lists prevue a Particle 412 du Traits de Versailles et les.
articles correspondants des autres traites de.paix.

Dans les affaires concernant he Travail. he Bureau International
aura In faculte de fournir a ]a Cour tousles renseignements neces-
saires et, a cot effet, Is Directeur de ce Bureau recevra communica-
tion de toutes les pieces de procedure presentees par ecrit.
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If the President considers that for some special reason one of the
members of the Court should not sit on a particular case, he shall
give him notice accordingly.

If in any such case the member of the Court and the President
disagree, the matter shall be settled by the decision of the Court.

ARTICLE 25.

The full Court shall sit except when it is expressly provided
otherwise.

If eleven judges cannot be present, the number shall be made up
by calling on deputy-judges to sit.

If, however, eleven judges are not available,'a quorum of nine
judges shall suffice to constitute the Court.

ARTICLE 26.

Labour cases, particularly cases referred' to in Part XIII
(Labour) of the Treaty of Versailles and the corresponding portions
of the other Treaties of Peace, shall be heard and determined by the
Court under the following conditions':

The Court will appoint every three years a. special chamber of
five judges, selected so far as possible with due regard to the
provisions of Article 9. In addition, two judges shall be selected for
the purpose of replacing a judge who finds it impossible to sit. If
the parties so demand, cases will be heard and determined by this.
chamber. In the absence of any such demand, the Court will sit
with the number of judges provided for in Article 25. On all
occasions the judges will be assisted by four technical assessors
sitting with them, but without the right to vote, and chosen with a
view to ensuring a just representation of the competing interests.

If there is a national of one only of the parties sitting as a judge
in the chamber referred to in the preceding paragraph, the President
will invite one of the other judges to retire in favour of a judge
chosen by the other party in accordance with Article-31.

17he technical assessors shall be chosen for each particular case
in accordance with rules of procedure under Article 30 from a list of
" Assessors for Labour cases " composed of two persons nominated
by each Member of the League of Nations and an equivalent number
nominated by the Governing Body of the Labour Office. The
Governing Body will nominate, as to one half, representatives of the
workers, and as to one half, representatives of-employers from the
list referred to in Article 412 of the Treaty of Versailles and the
corresponding Articles of the other Treaties of Peace.

In Labour cases the International Labour Office shall be at
liberty to furnish the Court with all relevant information, and for
this purpose the Director of that Office shall receive copies of all the
written proceedings.

177
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ARTICLE 27.

Pour lea affaires concernant Ie transit et les communications, et
specialement pour les affaires visees dans Is partie XII (ports, voice
d'eau, voice forrees) du Traits de Versailles et lea parties corre-
spondantes des autres Traites de Paix, Is' Cour statuera dans les
conditions ci-apres

La Cour constituera pour chaque periode do trois annees une
chambre specials composes de cinq juges designs on tenant compte
autant que possible des prescriptions de Particle 9. Deux juges
seront, en outre, designs pour rernplacer celui des juges qui se
trouverait dans l'impossibilite do sieger. Sur la demande des
parties, cette chambre statuera. A defaut de cette demande, la Cour
siegera avec Is nombre de juges prevu a Particle 25. Si lea parties Is
desirent, on si la Cour Is decide, lea juges seront assistes do quatre
assesseurs techniques siegeant a leurs cotes avec voix consultative.

Si Tune seulement des parties a un de ses ressortissants siegeant
comme juge dans In chambre prevue a,l'alinea precedent, le Presi-
dent priera on autre juge de ceder sa place a un juge choisi par I'autre
partie, en conforniite de Particle 31:

Les assesseurs techniques seront choisis dans chaque cas special
d'apres les regles de procedure visees a Particle 30, sur one lists
- d'Assesseurs pour litiges de transit et de communications," com-
poses de noms presontes a raison do doux par chaque membre de la
Societe des Nations.

ARTICLE 28.

Les chambres speciales prevues aux articles 26 at 27 peuvent,
sues Is eonsentement des parties en cause, sieger ailleurs qu'a La
Hays.

ARTICLE 29.

E, n vue de la prompts expedition des affaires, Is Cour compose
annuollement one chambre de trois juges, appelee a statuer en
procedure sommaire, lorsque lea parties Is deniandent.

ARTICLE 30.

La Cour determine par un reglement Is mode suivant lequel ells
exerce ses attributions. Ells regle notamment la procedure som'
maire.

ARTICLE 31,

Les juges de la nationalite de chacune des parties on cause con-
servent le droit de sieger dans I'affaire dent la Cour est saisie.

Si la Cour compte sur le siege on jugo do la nationalit: d'une
scale des parties, 1'autre partie peut designer pour sieger an juge
suppleant s'il Wen trouve ma de sa nationalite. S'il non exists
pas, ells pout choisir un juge, pris de preference parmi les
personnes qui ont etc 1'objet d'une presentation on conformite des
articles 4 et 5.
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ARTICLE 27.

Cases relating to transit and communications , particularly cases
referred to in Part XII (Ports, Waterways and Railways) of the
Treaty of Versailles and the corresponding portions of the other
Treaties of Peace, shall be heard and determined by the Court under
the following conditions :

The Court will appoint every three years a special 'chamber of
five judges , selected so far as possible with due regard to the

provisions of Article 9. In addition , two judges shall be selected for

the purpose of replacing a judge who finds it impossible to sit. If the

parties so demand , cases will be heard and determined by this

chamber . In the absence of any such demand , the Court will sit
with the number of judges provided for in Article 25. When desired

by the parties or decided by the Court, the judges will be assisted by

four technical assessors sitting with them, but without the right to

vote.
If there is a national of one only of the parties sitting as•a judge

in the chamber referred to in the preceding paragraph , the President
will invite one of the other judges to retire in favour of a judge
chosen by the other party in accordance with Article 31.

The technical assessors shall be chosen for each particular case
in accordance with rules of procedure under Article 30 from a list of
" Assessors for Transit and Communications cases " composed of two
persons nominated by each Member of the League of Nations

ARTICLE 28.

The special chambers provided for in Articles 26 and 27 may,
with the consent of the parties to the dispute, sit elsewhere than at
The Hague.

ARTICLE 29.

With a view to the speedy despatch of business , the Court shall
form annually a chamber composed of three judges who, at the
request of the contesting parties, may hear and determine cases by
summary procedure.

ARTICLE 30.

The Court shall frame rules for regulating its procedure. In
particular , it shall lay down rules for summary procedure.

ARTICLE 31.

Ja pj f the nationality of each contesting party shall retain
their right to sit in the case before the Court.

If the Court includes upon the Bench a judge of the nationality
of one of the parties only, the other party may select from among the
deputy-judges a judge of its nationality , if there be one. If there
should not be one , the party may choose a judge , preferably from
among those persons who have been nominated as candidates as
provided in Articles 4 and 5.

[10508] C



Si la Cour ne compte sur le siege aucun juge de la nationalite,
des parties , chacune de ces parties pout proceder a la designation
on an choir d'un juge^ de. In memo maniere- qu'au paragraphe
precedent. -

Lorsque plusieurs • parties font cause commune; elles ne comptent
pour l'application des dispositions qui precedent que pour •nne seals.
En cas de donee, ]a Cour decide. . .

Les juges designes on choisis,. comme it est dit aux paragraphes
2 et. 3 du. present article, doivent satisfaire aux prescriptions des
articles 2,. 16, 17, 20, 24.du present act?. ,.Ils„statuent stir on pied
d'egalite avec lours collegues.. .

ARTICLE 32:

Les jukes titulaires reccoivent tine indemnite annuelle a fixer par
1'Assemblee de la Societe des Nations stir la proposition du Conseil.
Cette indemnite ne pent etre diminaee pendant Is duree des
fonctions du juge. I .

Le President regoit' nne indemnite speciale determines de la
meme maniere pour la duree de ses fonctions.

Le Vice-President, les juges et les juges suppleants recoivent
dans I'exercice de leurs fonctions one indemnite a fixer de la meme
maniere.

Les juges titulaires et suppleants qui no resident pas au siege de'
la Cour recoivent Is remboursernent des frais de voyages necessites
par l'accomplissement de leurs fonctions.

Les indetnnites dues aux juges designes on choisis confornrement
it Particle 31 sent reglees de la meme maniere.

Le traitement du Greffier est fixe par le Conseil sur la proposition
de la Cour.

L'Assemblee de ]a Societe des Nations, sur la proposition du
Conseil, adoptera un reglement special fixant lee conditions sous
lesquelles des pensions seront allouees an personnel de la Cour.

ARTICLE 33. .

Les frais de la Cour sent.supportes par la Societe des Nations de
Ia maniere que I'Assemblee decide sur la proposition du Conseil.

CHAPITRE II.-Competence de la Cour.

ARTICLE 34...

Souls les Etats on les Membres de la Societe des Nations ont
qualite pour so presenter devant In Cour.

ARTICLE 35.

La Cour est ouverts aux Membres de la Societe des Nations, ainsr
grc'aax Etats-mentionnes a l'Annexe an Pacte.
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If the Court includes upon the Bench no judge of the nationality
of the contesting parties, each of these, may proceed. (o select or
choose a judge as provided in the preceding paragraph.

Should there be several parties in the same interest, they shall,
for the purpose of the preceding provisions, be reckoned as one party
only. Any doubt upon this point is settled by the decision of,the
Court.

Judges selected or chosen as laid down in paragraphs 2 and 3 of
this Article shall fulfil the conditions required by Articles 2, 16, IT,
20, 24 of this Statute. They shall take part in the decision on an
equal footing with their colleagues.

ARTICLE 32.

The judges shall receive an Annual inilemnity'to be determined
by the Assembly of the League of Nations upon the proposal of the
Council. This indemnity must not be decreased during the period
of a judge's appointment.

The President shall receive a special grant for his period of office,
to be fixed in the same way.

The Vice-President, judges and deputy-judges, shall receive a
grant for the actual performance of their duties, to be fixed in the
same way.

Travelling expenses incurred in the performance of their duties

shall be refunded to the judges and deputy-judges who do not reside

at the seat of the Court.
Grants due to judges selected or chosen as provided in Article 31.

shall be determined in the same way.
The salary of the Registrar shall be decided by the Council, upon

the proposal of the Court.
The Assembly of the League of Nations shall lay down, on the

proposal of the Council, a special regulation fixing the conditions
under which retiring pensions may be given to the personnel of the
Court.

ARTICLE 33.

The expenses of the Court shall be borne by the League of
Nations, in such a manner as shall he decided by the Assembly upon
the proposal of the Council.

CHAPTER II.-Competence of the Court.

ARTICLE 34.

Only States or Members of the League of Nations can be parties
in cases before the Court.

ARTICLE 35.

TIIe Court shall be open to the Members of the League and also

to States mentioned in the Annex to the Covenant.

[10:308] v 2
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Les conditions auxquelles elle est ouverte aux autres tats sent,
sous reserve des dispositions particulieres des traites en vigueur,
reglees par le Conseil, et dons tons lee cas, sans qu'il puisse en
resulter pour les parties aucune inegalite devant Is Cour.

Lorsqu'un 2tat, qui n'est pas inembre de la Societe des Nations,
est partie en cause,.la Cour fixera la contribution aux frais de la Cour
cue cette partie devra supporter.

ARTICLE 36.

La competence de la Cour s'etend a toutes affaires que les parties
lui soumettront, ainsi qua toes lee cas specialement prevus daps lee
tlaites et conventions en vigueur.

Les Membres de Is Societe et Etats Inentionnes a l'Annexe an
Pacts pourront, snit lore de la signature on de Is ratification du Proto-
cols, auquel Is present Acts est joint, soit ulterieurement, declarer
reconnaitre des a present comme obligatoire, de plein droit et sans
convention speciale, visa-vis de tout autre Membre on `tat acceptant
la memo obligation, la juridiction de la Cour sur toutes on quelques-
unes des categories de differends d'ordre juridique ayant pour objet

(a.) L'interpretation d'un Traits;
(b.) Tout point de droit international;
(c.) La realite de tout fait qui. s'il atait etabli, constituerait Is

violation d'un engagement international;
(d.) La nature on 1'etendue de la reparation due pour la rupture -

d'un engagement international.

La declaration ci-dessus visee pourra titre faite purement et
simplement on sous condition de reciprocite de la part de plusieurs
on de certains Membres ou Eats, on pour un delai determine.

En cas de contestation stir le point de savoir si la Cour est com
petento, la Cour decide.

ARTICLE 37.

Lorsqu'un traits on convention en vigueur vise Is renvoi a une
juridiction a etablir par Is Societe des Nations, la Cour constituera
cotte juridiction.

ARTICLE 38.

La Cour applique :

1. Les conventions internationales, soit generales, soit speciales,
etablissant des regles expressement reconnues par les ];:tats on litige ;

2. La coutume internationale comme preuve d'une pratique
generale acceptee comme etant le droit;

S. Les principes generaux de droit reconnus par les nations
civilisees ;

4. Sous reserve de la disposition de Particle 59. les decisions
judiciaires et Is doctrine des publicistes les plus qualifies, comme
moyen auxiliaire de determination des regles de droit.
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The conditions under which the Court shall be open to other
States shall, subject to the special provisions contained in treaties in
force, be laid down by the Council, but in no case shall such pro-
visions place the parties in a position of inequality before the Court.

When a State which is not a Member of the League of Nations is
a party to a dispute , the Court will fix the amount which that party
is to contribute towards the expenses of the Court.

ARTICLE 36.

The jurisdiction of the Court comprises all cases which the parties
refer to it and all matters specially provided for in Treaties and
Conventions in force.

The Members of the League of Nations and the States mentioned
in the Annex to the Covenant may, either when signing or ratifying
the protocol to which the present Statute is adjoined, or at a later
moment , declare that they recognise as compulsory ipso facto and
without special agreement , in relation to any other '[ember or State
accepting the same obligation, the jurisdiction of the Court in all or
any of the classes of legal disputes concerning

(a.) The interpretation of a Treaty.
(b.) Any question of International Law.
(c.) The existence of any fact which, if established, would

constitute a breach of an international obligation.
(d.) The nature or extent of the reparation to be made for the

breach of an international obligation.

The declaration referred to above may be made unconditionally
or on condition of reciprocity on the part of several or certain
Members or States, or for a certain time.

In the event of a dispute as to whether the Court has jurisdiction,
the matter shall be settled by the decision of the Court.

ARTICLE 37.

When a treaty or convention in force provides for the reference
of a matter to a tribunal to be instituted by the League of Nations,
the Court will be such tribunal.

ARTICLE 38.

The Court shall apply :

1. International conventions, whether general or particular,
establishing rules expressly recognised by the contesting States:

2. International custom, as evidence of a general practice
accepted as law:

3. The general principles of law recognised by civilised nations,

4. Subject to the provisions of Article 59, judicial decisions and
the teachings of the most highly qualified publicists of the various
nations, as subsidiary means for the determination of rules of law.

113



-Lspresente disposition ne porte pas atteinte a 19, faculte' pour It
Cour si les parties sent d'accord; de statuer ex aquoethone

CnAPITRE. III.-P ra c 6d are

ARTICLE 39.

Les langnes officielles de Is Cour sent le fran;ais et l'anglais. Si

les parties sent d'accord pour que toute la procedure nit lieu en

Irancais,,le.jugement sera -prononce en. cette langue. -Si les parties
sent d'accord pour que toute in procedure aitaieu en an;lais, le juge-
nlent sera. prononee en cette Iangue. . . .

:A.defaut.(Fun •accord fixant in langue dent it sera. fait usage, les
parties.paurrontemploverpour.les.plaidoiries Celle des deux langues
qu'elles prefereront , et l'arret de la.Cour sera rendu .en francais et en

anglais; En,ce.cas;.la, Cour designera en m@me temps celui des.deux
textes,qui fera foi... ..:.. .. ..:.....

La-0our pouria; a.la:requete,des.parties,-autoriser, l'emploi d'-une
langue autre que le frangais ou d'anglais.

ARTICLE40:'

Les'affanes sent portees desant la'CoiuselonIs cas, soit par
notification du conlpronrs, sort ^ar;une requete, ddressoe an Greffe;
dans lee deux car , 1objet dU differend et les parties en cause doivent
titre indiques.

. ..

- Le Greffe, donne. iulinddiatement comniunication -tie^la requete A
tons interesses ,,"- . I . .... r . , .

Il en informe egalement . les urembres de la Societe des Nations
par l'entremise du Secretaire :General: . ..

ARTICLE 41.

La Cour a le pouvoir d'indiquer...si elle estime que lee circon-
stances Pexigent ,. quelles, mesures conservatoires dn. droit ale chacun
doivent titre, prises atitre : proyisoire..:,

En attendant l'arret definitif , T indication dc..ces mesures est
immediatement notifiee alai parties et au Conseil.

ARTICLE 42. ..,

Lea parties sont.representees par„des, agents. ,
Eller. pepverit.se fame assister. deviant Ja_ Cour par, des, eonseils on

des avocats.

ARTICLE 43. .

L'a--procdduie ade'us phases : P'tuie @cr•ite,`I"antre oral.'
La procedure ecrite comprend la communication it juge et a partie

des 'riieinoi!ies, des`,contrenien'Ibires, et; edentnellement; 'des repli-
que's. aiiisi que do toiife' piece et' doeiiihdht`a'l'appui.
`h acoinmunicatibne'fait liar 1'entrehifse dnGreffe dans'l'otdre

et les delais determines par la Cour.
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This provision shall not prejudice the power of the Court to decide
a case ea agvo et bmio, if the parties agree, thereto.

CHAPTER 1I1.-Procedure.

ARTICLE 39.

The official languages of the'Court shall be French and English.
If the parties agree that thc`case shall be conducted in French, the
judgment will be delivered in French. If the parties agree that the
case shall be conducted in English, the judgment will be delivered
in English. ^ ` '

In the absence of an agreement as to which language shall be
employed, each party may, in the pleadings, use the language
which it prefers; the decision of the Court will be given in French
and English. In this case the Court will at the same time determine
which of the two texts shall be considered as authoritative.

The Court may, at the request of the parties, authorize a
language other than French or English to he used.

ARTici.E 40.

Cases are brought before the Court, as the case may be, either by
the notification of the special agreement, or by a written application
addressed•to the Registrar. In either case the subject:of>the dispute
and the contesting parties must be indicated.

The Registrar shall forthwith communicate the application to all
concerned.

Ile shall also notify the. Members of the League of Nations
through the Secretary-General.

ARTICLE 41.

The Court shall have the power to indicate; if it considers that
circumstances so require, any provisional measures which ought to
be taken to reserve the respective rights of either party.

Pending the final decision, notice of the measures suggested shall
forthwith be given to'the parties and the Council.

ARTICLE 42.

The parties shall be represented by Agents.
They niay have,tlie assistance of, Counsel or Advocates before the

Court.

ARTICLE 43.

The procedure shall consist of two parts : written and oral.
The written proceedings shall consist of the communication to

the judges and to the parties of cases, counter-cases and, if necessary,
rep4s;

- lso all papers and documents in sd'1Sport.

These communications shall be made through the Registrar, in

the order and within the time fixed by the Court.
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Tonto piece produite par Tune des parties doit titre communiquee
l'autre en copie certifiee conforine.
La procedure orale consiste dans ]'audition par Is Cour des

temoins, experts , agents, conseils et avocats.

ARTICLE 44.

Pour toute notification a faire a d ' autres personnes que les agents,
conseils et avocats, Is Cour s'adresse directement an Gouvernement
de 1'Etat sur le territoire dugoel la notification doit produire effet.

11 on est de meme s'il s'agit de faire pioceder sur place a l'etablis-
sement de tons moyens de preuve.

ARTICLE 45.

Les debate sent diriges par le President et a defaut de celui-ci
par Is Vice-President ; en cas d'empechement , par Is plus ancien des
juges presents.

ARTICLE 46.

L'audience est publique, a moms qu'il n'en soil autrement decide
par Is Cour on qne les deux parties ne demandent que Is public ne soit
pas admis.

ARTICLE 47.

It est tenu de chaque audience . un proces -verbal sign par le
Greffier et le President.

Cc proces - verbal a soul caractere authentique.

ARTICLE 48.

La Cour rend des ordonnances pour Is direction du proces, la
determination des formes et delais dans lesquels chaque partie doit
finalement conclure; elle proud toutes les mesures que comporte
]' administration des preuves.

ARTICLE 49.

La Cour pent, meme avant tout debat , demander aux agents de
produire tout document et de fournir toutes explications . Fn cas de
refus, elle en prend acts.

ARTICLE 50.

A tout moment , la Cour pent confer one enquAte on une expertise
a toute personne , corps, bureau , commission on organs do son choix.

ARTICLE 51.

Au cours des debats , toutes questions utiles sent posees aux
temoins et experts dans les conditions qne, fixera la Conr dans Is
rFglement vise a ]'article 30.
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A certified copy of every document produced by one party shall be
communicated to the other party.

The oral proceedings shall consist of the hearing by the Court of
witnesses , experts, agents , counsel and advocates.

ARTICLE 44.

For the service of all notices upon persons other than the agents,
counsel and advocates , the Court shall apply direct to the Govern-
ment of the State upon whose territory the notice has to be served.

The same provision shall apply whenever steps are to be taken to
procure evidence on the spot.

ARTICLE 45.

The hearing shall be under the control of the President or, in his
absence, of the Vice -President ; if both are absent , the senior judge
shall preside.

ARTICLE 46.

The hearing in Court shall be public, unless the Court shall
decide otherwise, or unless the parties demand that the public be not
admitted.

ARTICLE 47.

Minutes shall be made at each hearing , and signed by the
Registrar and the President. •

These minutes shall be the only authentic record.

ARTICLE 48.

The Court shall make orders for the conduct of the case, shall
decide the form and time in which each party must conclude its
arguments , and make all arrangements connected with the taking of
evidence.

ARTICLE 49.

The Court may, even before the hearing begins, call upon the
agents to produce any document , or to supply any explanations.
Formal note shall be taken of any refusal.

ARTICLE 50.

The Court may, at any time, entrust any individual, body,
bureau , commission or other organisation that it may select, with
the task of carrying out an enquiry or giving an expert opinion.

ARTICLE 51.

During the hearing any relevant questions are to be put to the
witnesses and experts under the conditions laid down by the Court in
the rules of procedure referred to in Article 30. '

ff7
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ARTICLE 52.

Apres avoir Feu lea prenvesI 'et femoignages ' Bans` les delais
determines par elle, la Cour .pent Charter toutes depositions ou' docu-
ments nouveaux qu'nne des parties voudrait lui presenter sans.
l'asseutiment de l'autre. -

ARTICLE 53. ... .. ..,

Lorsgh'ui e des'parties'nese presene-pas, on s'abstient de faire
valoir ses moyeris, 1'autre partie'pout'd'emander a,la Cour de lui
adjuger ses conclusio n. .

La Cour, avant d'y faire droit, doit'-s'assurer -non settlement
qu'elle a competence aux termes des articles 36 at 37, mais quo les
conclusions sent fondees an fait at an droit.

Quand les agents, avocats at conseils ant fait valoir, sons le con-
trole de la Cour, tons lea moyens.gn'ils jugent utiles, le President
prononce la cloture des debats.

La dour Be retire en chanbre du'Conseil pour deliberer.
Los deliberations de la Cour sont'et eestent secretes.

ARTICLE'55.

Los decisions de 1a COur 'wont prises" a. la- majorite• des- juges.
presents. 0

En eas de partagede% coin, la voix du President on do celui qui le
remplace est preponderante.

ARTICLE 56.

L'arret est motive. .
Tl mentionne ' les noms il es juges qui y out psis part;

ARTICLE 57.

Si Parrot n'exprime pas an tout on an partie l'opinion unanime
des jnges, los dissidents ont'le 'droie d'y joindre 1'expose do lour
opinion iddividiielle.

..,ARTICLE 58.

L'arret eat sign par le President et par to Greffier. 11 est lu en-
seance publique , les agents dement prevenus.

ARTICLE 59.
,. i.,

La decision.de la Cour.n'estobligatoireque.pour.,les parties en
litige at dans Is cas qui a ete decide.

ARTICLE 60.

L'arret est defin itif. at sans reconis., Eli cas de epntestation sur
le sons at la portee de l'arret; il,appar;tient a la.Cour de l'interpre'ter,
a la demande de toute vartie.
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ARTICLE 52.

After the Court has received the proofs and evidence within the
time specified for -the- purpose., it may refuse to accept any further
oral or written evidence that one party may desire to present unless
the other side consents. -

ARTICI.E 53'.'
Whenever one of tin parties sliill not appear before the Court, or

shall fail to defend his case,' the other party why call .upon the Court
to decide in favour of his claim.

The Court must, beforedoing so, satisfy itself, not only that it
has jurisdiction in accordance with Articles 36 and 37; lint also that
the claiur is well founded in fact and law.

ARTICLE .7.}_.

When, subject to the control of the Court. the agents, advocates
and counsel have completed.. their presentation of the case, the
President shall declare the hearing, closed.

The Court shall witlidrawi" td eoiisid'er the judgment.
The deliberations of the Court shall take lilacs in priilafe and

remain secret. '
ARTICLE 55.

All questions shall be decided by a majority of the judges
present at the hearing.

1n 'the'event of an'egnality of votes, the President or his-deputy
shall have a casting'vote.

The. judgment shall state the reasons on which. it is based.
It shall contain the names of the judges who have taken part in

the decision.
ARTICLE 5.1.

If the i judgment does • not• represent, . in..,whole or ..in,.part the
unanimous opinion of the judges , dissenting judges are . entitledto
deliver a separate opinion.

ARTICLE 58.

The judgment shall be signed by the President and by the
Registrar. It shall be read in open Court, due notice having been
given to the agents.

ARTICLE 59.

The decision of the Court has no binding force except between
the parties and in respect of that particular case.

ARTICLE 60.

The judgment is final and without appeal. In the event of
dispute as to the meaning or scope of the judgment, the Court shall
construe it upon the request of any party.

YR1
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ARTICLE 61.

La revision de l'arret ne peut titre eventuellement demandee a
la Cour qu a raison de la decouverte dun fait de nature a exercer
tine influence decisive et qui,, avant le prononce de I'arret, etait
inconnu Cie la Cour et de la partie qui demande la revision, sans qu'il
y sit, de sa part, faute a l'ignorer.

La procedure de revision s'ouvre par tin arret de la Cour con-
statant expressement 1'existence du fait nouveau, lui reconnaissant
les caracteres qui donnent ouverture a Is revision, et declarant de ce
chef la demande recevable.

La Cour peat subordonnerl'ouverture de la procedure on revision
a 1'execution prealable de 1'arret.

La demande on revision devra titre formee an plus Lard dans Is
delai de six mois apres la decouverte du fait nouveau.

Aucune demande de revision ne pourra titre formee apres 1'expira-
tion d'un delai de dix ans a dater de l'arret.

ARTICLE 62.
Lorsqu'un Etat estime que dans iin differend tin interet d'ordre

juridique est pour hii en cause, it pout adresser a Is Cour tine requete,
a fin d'intervention.

La Cour decide.

ARTICLE 63.

Lorsqu'iI s'agit de l'interpretation d'une convention a laquelle-
out participe d'autres )',''tats que les parties on litige, Is Greffe lea
avertit sans delai.

Chacun d'eux ale droit d'intervenir. anproces, et s'il exerce cette
facnlte, 1'interpretation contenue dans Is sentence est. egalement
obligatoire a son egard.

ARTICLE 64.

S'il n'en est autrement decide par la Cour, chaque partie sapporte
ses frais de procedure.
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ARTICLE 61.

An application for revision of a judgment can be made only when

it is based upon the discovery of some fact of such a nature as to be a
decisive factor, which fact was, when the judgment was given,
unknown to the Court and also to the party claiming revision, always

provided that such ignorance was not due to negligence.
The proceedings for revision will be opened by a judgment of the

Court expressly recording the existence of the new fact, recognising
that it has such a character as to lay the case open to revision, and
declaring the application admissible on this ground.

The Court may require previous compliance with the terms of the
judgment before it admits proceedings in revision.

The application for revision must be made at latest within six
months of the discovery of the new fact.

No application for revision may be made after the lapse of ten
years from the date of the sentence.

ARTICLE 62.

Should a State consider that it has an interest of a legal nature
which may be affected by the decision in the case, it may submit a
request to the Court to be permitted to intervene as a third party.

It will be for the Court to decide upon this request.

ARTICLE 68.

Whenever the construction of a convention to which States other
than those concerned in the case are parties is in question, the
Registrar shall notify all such States forthwith.

Every State so notified has the right to intervene in the proceed-
ings : but if it uses this right, the construction given by the
judgment will be equally binding upon it.

ARTICLE 64.

Unless otherwise decided by the Court, each party shall bear its
own costs.

S
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, NOTE..

Ratifications Deposited.

British Empire
Australia
Canada
New Zealand-
South Africa
India
Albania
Austria
Belgium
Brazil
Bulgaria
China
Cuba
Czechoslovakia
Denmark
Esthonia
Finland
France
Greece
Haiti
Italy.
Japan
Latvia

N Lithuania ...
Netherlands
Norway
Poland
Portugal
Roumania ...
Serb-Croat-Slovene State
Siam
Spain ...
Sweden ..
Switzerland
Uruguay ... ...
Venezuela ...

Aug. 4 , 1921.

July 13, 192F.
July 23, 1921.'X
Aug. 29; 1921:
Oct. 29. 1921:
Aug.
May 13, 1922. 3

Jan. 12, 1922:
Sept. 2, 1921.
June 13, 1921.,/
May 2, 1923.1
April 6, 1922./
Aug. 7, 1921.
Oct. 3, 1921.
Sept. 7, 1921.
,Time 20, 1921.
Nov. 16, 1921.
Jan. 21, 1922.
May 16, 1922.-/
Aug. 6,
Aug. 20, 19217X
Aug. 26, 1921.
Oct. 8, 1921.,/
Aug. 8, 1921.
Aug. 12, 1921.
Feb. 27, 1922.
Aug. 30. 1921.
Feb. 21, 1921.X
July 25, 1921./
Sept. 27, 1921.1
Dec. 2. 1921.

Foreign Office,
September 1923.
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